
է1 վհրֆո, մի ն կա տ ո η ո ւթ յուն ևи, որ անձամբ մեղ Է վերաբերումէ 

Խոսելով Հովհաննես իմաստասերի ձԱնկիւնավ որ թվերՖ֊ ի if ասին, որոն ,ր 

d մ ի ̂ անկյալ և կցկտուր են», սլրոֆ. Աշ. ԱբրաՀամյանր գտ՛նում Է ոչ €ղար~ 

մ անալիէ, Հոր ոչ ոք նրանց վրա աոանձին ուշադրություն չի դարձրեք> 

(Ա ՜^Պ' Այ՛՛պի" ի անձանց չարքին նա դասում Է, իմ իք իայլոէք, և մեղ, 

որն <Г ուս ուէքև ա и ի րելով Հայաստանի և ՚Լրա՛ւ տան ի դրական գիտություն-

ների պատմությունը ք տեղեկություն չի ունեցել և ոչինչ չի գրել Հովհան-

նեսի նշված աշխատության մասին իր «Հայաստանի և Վրաս տան ի դրա-

կան գիտությունների շո1ր£ը* վերտառությամբ արժեքավոր ուսումնասի-

րէ թ յան մ ե ի (Էք 43—44)։ 

Սակայն Հար գելի Հեղինակը ինքն իրեն Հակասում է, երբ Հետևյալ 

էք ու մ (45) նշում է, որ <Г Անկիւնավոր թվեր)) ֊ ի «· տեքստը տոմարի Հետ 

*/ իա սին Հիշատակված Էֆ Ե. Տեր֊Մինաո յան ի Համապատասխան Հոդվածում 

(1901), ինչպես նաև մեր (ГՎարդապետք Հայոց Հիւսիսային կողմանցՖ դրր" 

քում (1928} 1լ մեծանուն Հր. Աճաոյանի ([Հայոց անձնանունների բաոա-

րանյ>֊[, 3 -րդ Հա in ո՜ր ու. մ (1946): 

Հետևապես, Հովհաննես իմաստասերի СԱնկիւնավոր թվեր» գործր մենք 

օգտագործել ենք մ՛եր Հսւif.՝uպատասխ ան աշխատութ յան մեք դեռևս 192Տ 

թվականին։ Իսկ թե ինչու 1930 թվականին մի ուրիշ աշխատութ յան մեք 

ւ[Րա մասին լ"ել ենք, դա բոլորովին ուրիշ Ւ^դէօ է' 

Չնայած նշված թերություններին, կւււսկածից դուրս է, որ if>ով-

Հ անն ե и իմաստասերի մատենագր ութ յուն ը J) նշանակալի ներդրում է Հայա-

գիտու թ յան բնագավառում, որից Հավասար չսււիով պիտի օգտվեն Հա֊ 

յադե տ՛պա տմ ա ր աննե ր ը, րանասե ր-գրականագետնե րը , լե գվա բաննե ր ր , ճրշ-

ղրիտ գիտությունների մսւսն սւգե տներր , վւի լի и ուի աներ ը և այլն։ 

Լ. lfb| ի риЬр-РЫ| 

ՍԱՏենԱԴԱՐԱնՒ ՊԱՐՍԿեՐեՆ ՃՐՈ4.ԱՐՏԱԿՆեՐհ 1-ՒՆ ՊՐԱԿԸ 

Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից ii եռագրատունը (Մատենադարանը), որը աշ-

խարհի խոշորագույն ձեռագրատներից մեկն Լ, իր հարուստ ֆոնդերում ունի նաև մեծաքանակ 

արաբատառ (արաբերեն, պարսկերեն, ադրբեջաներեն ե թուրքերեն) ձեռագրեր, որոնք հսկա 

նյութ են տայիս Հայաստանի և Մերձավոր Արևելքի երկրների կուլտուրաների ուսումնասիրու-

թյան համարէ , 

Մատենադարանր շնորհակալության արժանի աշխատանք Է կատարում հրապարակելով և 

լայն մասսաների սեփականությունը դարձնելով հեռավոր դարերից մեզ հասած այդ մեծարժեք 

մատենագրական հուշարձանն երր։ Մինչ այժմ զգալի աշխատանք Է կատարվել հայ մ ատենագրե-

րի հրապարակման ուղղությամբι Սակայն պարսկական ձեռագրերից և արխիվային վավերա-

գրերից դեռևս ոչինչ չէր հրապարակվածt 

195G թ. լույս տեսավ Հ. ՛Ւ. Փափազյանի կազմած Մատենադարանի պարսկերեն վավերա-

գրերի 1-ին գիրքը, որը ընդգրկում է ԺԵ—ԺԶ դդ՛ հրովարտակները, 1« 
Հայաստանի պատմության, տնտեսական և սոցիալական կյանքի բարդ և լրիվ չպարզա-

բանված հարցերի լուծման համար մեծ նշանակություն ունեցող այս պարսկերեն վավերագրե-

* Մաս, են ադար ան ի պարսկերեն վավերագրերը, I , Հրովարտակներ, պրակ աոաջին 

(ԺԵ ԺԶ դդ.), կազմեց Հ. Գ. Փափազյան, Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի 

Հրատարակչություն ι Երևան, 1956, 315 է^! 



134 Գրախոսություն և քննադատություն 

րի Հրատարակման ուղղությամբ Մ tu ահն ա դարան ի նախաձեռնությունը անշուշտ խրախուսելի 

1ւ խոշոր ներդրում է հայագիտության և հատկապես արևելագիտության բնագավաոումւ 

Անհրաժեշտ Հ նշել, որ վավերագրերի հայերեն և միաժամանակ ռուսերեն թարգմանություն -

ներր η իա ական մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այդ ժամանակաշրջանով զբաղվող ոչ 

մ իա (Ն միութենական, այլև համաշխարհային գիտական շրջանների համար՛ 

Հ աեութ ւամբ պիտի արձանագրել, որ հրովարտակների վերծանման և թարգմանության այս 

դժվարին գործը գտել է իր իսկական մշակին, այն իմաստով, որ նախ՝ զանազան պատճառնե-

րով, մինչև սույն աշխատությունը, Մատենադարանի պարսկերեն վավերագրերից ոչինչ չկր 

հրապարակված, իսկ այդ ուղղությամբ էլ եթե կատարվել Հին որոշ ուսումնասիրություններ, 

ապա, ինչպես Ի. Պ. Պ ևարուշևս կին է նշում՝ դրանք ։ եղել են չափազանց թերի\, և երկրորդ 

այդ վավերագրերի վերծանումր, ընթերցումը և թարգմանությունը պահանջում էին ոչ միայն 

պարսկերեն լեզվի խորր իմացություն, այլ նաև Հայաստանի և Պարսկաստանի պատմական 

սւվյայ էպոխայի սոցիալ-տնտեսական կյանքի բազմակողմանի ճանաչողություն՚ Հ, Փավ՚ազյա -

նի ներդրումր կայանում Լ նրանում, որ նա կարողացել Լ Մատենադարանի հարուստ գանձա-

րանից Հրապարակ հանել և գիտական աշխարհին մատչելի դարձնել այնպիսի փաստաթղթեր, 

որոնք գալիս են մեծ չափով հարստացնելու 15—16-րդ դարերի ինչպես քաղաքական , այնպես 

Նաև սոցիալ-տնտեսական հարաբերությունների պատմության ուսումնասիրության համար 

անհրաժեշտ պատմական սկզբնաղբյուրների ոչ հարուստ ցանկըւ 

Հայտնի է, որ պարսկերեն հրովարտակները մեծ մասամբ գրված են քմահաճ ձեռագրերով, 

այնտեղ բացակայում են արաբատառ գրերի ընթերցման համար էական նշանակություն ո լնե-

ցող, նրանց բաղկացուցիչ մասերը հանդիսացող ատամիկները և հատկապես առանձին տառերի 

կետերը: Իսկ այս բոլոր բարդություններին եթե ավելացնելու լինենք գրիչների կամայական, 

այլաբանական ավելորդաբանությունները, պատկերր պարզ կդառնաι Այդ տեսակետից անձ-

նանունների, տեղանունների կամ <f սա յաղ»-ի թվերով գրված չափերի ոլ գումարների վերծա-

նումը և հաշվում ր պահանջում Հ արտակարգ զգուշություն և ուշադրություն՛ Վավերագրերի 

ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ նրանք գրված են տարբեր գրությամբ, Այստեղ կարելի 

է հանդիպել « ն ա и թ ա լ իղ », α շիքասթե », (( դիվանի)), <Г թաալիղ», «ռիկա» և «նասխ» կամ նրանց 

խառնուրդը հանդիսացող գրությունների, որոնց ուսումնասիրության հարցր ինքնին մեծ հե-

տաքրքրություն է ներկայացնում ι Φ ա ՛ի աղ յանին հաջողվել է հաղթահարեք այս բոլոր դժվարու-

թյունները՛ 

Գրախոսվող հատորում հրապարակված են ԺԵ—Ժ£ դարերի 23 պարսկերեն հրովարտակների 

յուսանկարներր, նրանց պարսկերեն վերծանված բնագբերը և հայերեն ու ռուսերեն թարգմանու-

թյունները» Գրքին կցված է կազմողի րնդարձակ ա ռաջա բանը (էջ 1—41), որտեղ նախապես 

տոմ աժ է Մա տ հնադարանում պահվող արաբատառ վավերագրերի ընդհանուր բնութագիրը, հա -

մա պատասխան խմբավորումներով՛ 

Աոաջին խմբի մեջ են դրվել շահերի, տեղական [սաների և հոգևոր ղեկավարների ֆերման-

Ներր, հոքմերր, թաալիղաներր, վասիղաները, ֆաթ վաները և միսալներըւ Երկրորդ խմբի մեջ են 

դասվել ղաբալաները, վակֆնամ աները t իջար ան ամ աներբ և այլ փաստաթղթերը, որոնք իրենցից 

Ներկայացնում են հողի առուծախի և այլ գործարքների պաշտոնական (շարիաթ ական) արձա-

նագրություններ, Երրորդ խմբին են պատկանում սնոլրնամ աները, շհադ աթն ամաները, հո ջաթ֊ 

Նամաներր և այլ վավերագրերը, որոնք վերաբերում են առանձին մարդկանց, կամ գյուղական 

Համ այնքների միջև այլևայլ հարցերի կարգավորման ոչ պաշտոնական արձանագրություններին՛ 

Այնուհետև Համառոտ, բայց գիտական վերլուծության են ենթարկված վավերագրերի վե-

յւոՀիշյալ առանձին խմրավորումներր և տրված է նրանց նշանակությունը տվյալ էպոխայի 

պատմության և ֆեոդալական պետական-Հասարակական սիստեմի իրավական նորմերի ուսում-

նասիրության տեսակետից՛ Այստեղ ուշագրավ է այն փաստը, որ Հ. Փափազյանը՝ ուսումնասի-

րելով այդ Հրովարտակները, գալիս է այն եզրակացության, որ դրանք միաժամանակ արտա-

ցոլում են ֆեոդալական Հասարակության вներքին Հակասությունների՝ Հատկապես կենտր Пт 

Նական իշխանության թուլության, ֆեոդալական մասնատվածության, դրա հետևանքով ծայրա-

մասերում տիրող անիշխանության և ֆեոդալների, զինվորականության և պետական պաշ-

՛տոնյաների, ինքնիշխան ու կամայական վարքի» փաստերը (էջ 12), 

Հեղինակը նկարագրել է Մատենադարանի արաբատառ վավերագրերի ուսումնասիրության 

1 И. П. Петрушевский, Очерки по истории феодальных отношений в Азербай-
джане ч Армении в XVI—начале XIX вв., стр. 17. 



յպատմությունը, ցույց կ տվել այն ամենը, ինչ այդ ուղղությամբ կատարվել է նախասովետական 

ե ι ավետական շրջանում» Առա չար ան ի 23—41-րդ էջերը նվիրված են ժողովածուի մեջ զետեղ-

ված Հրովարտակների վերլուծությանը և արժեքավորմանը, որը, չնայած Համ առոտ, բայց գնա ֊ 

Հս»ս.ե/ի բանալի է տալիս Հետագա ուսումնասիրողներին Համապատասխան նյութեր քաղելու և 

եդրակացությունների Հանգելու տեսակետից» 43 — 75 էջերում տրված է Հրովարտակների Հայե-

րեն թարգմանությունը» 

Գիտական մեծ արժեք է ներկայացնում Հրովարտակների մասին Փավւազյանի տված ծա-

նոթադ րություններր, որոնք վերաբերում են Հրովարտակների ներկա վիճակին և վավերագրե-

րում Հիշվող պատմական դեմքերին ու դեպքերին և կազմված են ամենայն ուշադրությամբ ու 

գիտական բարեխղճությամբι . 

Աշխատությանր կցված է նաև Հարկային, սոցիալական, վարչական և այլ տերմինների 

բառարան» Տերմինների մեկնության գործում Հեղինակը երևան է բերել ոչ միայն լեզվագիտա-

կան խոր գիտելիքներ, այլ նաև այդ տկրմինների առաջացման, իմաստի և նրանց զարգացման ո լ 

ձևափոխման պատմական պրոցեսի լավատեղյակություն» Ընդ որում1 ելնելով բուն վավերագրե-

րի և այլ պատմւսկան աղբյուրների ուսումնասիրությունից, որոշ տերմինների բացատրությունը 

տրված է առաջին անգամ» 

Կազմողի այս ամբողջ աշխատանքը մեծ բարեխղճությ՛ամբ և գիտական բարձր մակարդակով 

ռուսերենի է թարգմանել Կ. Ա. Մելիք-ՕՀանջանյանը, որը գրավում է գրքի 127—241 էջերը» 

ԱյնուՀետև բերվել են Հրովարտակների լուսանկարները և նրանց պարսկերեն վերծանված 

բնագրերը: Աշխատությանը Հայերեն և ռուսերեն լեզուներով կցված են անձնանունների, աշխար-

հագրական անունների, Հարկային, սոցիալական, վարչական և այլ տերմինների ցանկեր» 

Սույն Հատորում ամփոփված ԺԵ—ԺԶ դարերի 23 Հրովարտակներից 4-ը տրված են Կաբա 

Կոյոլնլուների և 3-ր Աղ Կոյունլուների օրոք» Փաստաթղթերի մեծ մասը՝ 13-ը, պատկանում է 

II եֆյանների ժամանակաշրջանին , 1-ը Աղերբայջանի բե կլա րբե՚կությանը, 1-ը Քարթ ելի ի 

1/իմեոն թագավորին, իսկ վերջինն էլ տրված է Ոստանի Կարախան բեկի օրոք» 

Առանձին արժեք են ներկայացնում 15-րդ դարի 5 բնագիր Հրովարտակները, որոնք լույս են 

սփռում այդ ժամանակվա սոցիալական Հարաբերությունների պատմության մի շարք թույլ լու-

սաբանված կողմերի վրա» Հատկապես դրանք վերաբերում են Հայոց եկեղեցու, ինչպես նաև 

Հայ աշխատավոր մասսաների իրավունքների Հարցին» Նրանք որոշ չափով պարզաբանում են 

նաև ՀՀայոց եկեղեցուն և Հայ Հոգևորականությանը տրվող Հարկային իմունիտետի՝ «էմուաֆոլ-

թ (ան» Էությունն ու բնույթը» (Էջ 25)» Այս Հրովարտակների ուսումնասիրությունը ցույց Է տա-

լիս, որ Հայ Հոգևորականությունր Հարկերից ազատված Է եղել, չնայած, իՀարկե, այդ կարգը 

Հաճախ Է խախտվել պետության կամ նրա պաշտոնյաների կողմից» Հեղինակը ցույց Է տալիս, 

որ Հարկերից ազատվելու այդ երևույթր կրել Է տարբեր անուններ, ինչպես, օրինակ՝ (Γմոլաֆ», 

«մ ուս ալամ», ((մարֆու-ուլ-կալամ» կամ էէմավզու» (Էջ 27)» 

Ս եֆյանների ժամանակաշրջանի Հրովարտակներից մի քանիսը նույնպես վերաբերում են 

եկեղեցու Հարկային մուաֆության Հարցին, հատկապես Տաթևի և Հավուց թառի Ամենափրկչի 

վանքին տրված Հրովարտակները (Էջ S3—56)ι Ուսումնասիրելով այս փաստաթղթերը՝ Հեղի-

նակը գալիս Է այն ճիշտ եզրակացության, որ <ΓՍ եֆյանների տիրապետոլթյունր ոչ մի կական 

փոփոխություն չէր մտցնում գոյություն ունեցող հարկային սիստեմի մեջ և ոչնչով չէր թեթևաց-

նում աշխատավոր գյուղացիության՝ ռայաթների վիճակըо (էջ 27)» Հետաքրքիր է Սեֆյան Շահ 

Իսմայիլ Ա-ի հրովարտակը Հավուց թառի Ամենափրկչի վանքն ու վանքի հոգևորականությանը 

մի շարք պետական հարկերից և այլ պարտավորությունն երից ազատելու մասին (էջ 54)։ Հրո-

վարտակում նշվում են հետևյալ պարտավորություննները՝ իխրաջաթ, ավարիզաթ, դասթանդազ, 

ոավարի, նամորդար, ջավալիղի, գարե չերիք, թաֆավութե ջիզյա և այլն (էջ 55)» ճիշտ է 

նկատում հեղին ակր, որ այդ Հարկերի շարքում կան այնպիսիներր, որոնք մինչ այժմ Հայտնի 

չեն եղել» Օրինակ՝ աղդար, նամորդար, ջավալիղ և զարե չերեք Հարկերը, որոնց մեկնությունը 

տալիս է ինքը Հեղինակը» 

Սեֆյան ՇաՀ ԹաՀմազ առաջինից մնացած յոթ հրովարտակները, որոնց մեծ մասը վերա-

բերում է Ագուլիսի, Տաթևի և Մակ,էի վանքերի վակֆային իրավունքներին, օգնում են^պարզե-

լու հարկային սիստեմի կարևոր մի քանի հարցեր: Օրինակ՝ հեղինակը արդարացիորեն նշում 

է, որ Ագուլիսի Թովմա առաքյալի վանքի վանահորը հարկերից ազատելու և վանքապատկան 

հողերի նկատմամբ նրա կալվածատիրական իրավունքները հաստատելու մասին տրված Հրո-

վարւոակից պարզորեն երևում է, որ, նախ՝ ամբողջ գյուղի վրա դրված հարկից բացառվում էր 

Հանքը, և, երկրորդ՝ գյուղացիները հաճախ են փորձեր կատարել խախտելու այդ կարգը, Հատ· 



կապ և и այն պատճառով, որ հարկր վճարվում կր դյուզի ամբողջ վարելահողն րի, այդ թվում և 
վսւնքապատկսւն հողերի համար։ Հրովարտակում ասվում Լ. ԾԱրքայական հրաման եղավ, որ-
պեսզի Օրդուբադի, Ազատ Հիրանի ե այլ [վայրերի] դարոսլաները, մելիքներն ու fյադխւէէդանե-
րր. հակառակ || սույն | հրամանագրի և ապօրինի կերպով երբեք Ագուլիսի վանքի վանահորից ոչ 
մի η ի նար ե ոշ >՝եկ մա ն բերք չպահանջենι Ով որ հիշյալ վանքին (պատկանողի հողերում, որ-
տեղ կ որ J այդ հողերլ»| գտնվելիս լինեն, վարուցանք անի, իր բա fir աչեն, րստ կարգի և սովո-
բույթի, հանձնի հիշյալ վանահորր, [իսկ], ինչ որ \նախորդՀ տարիներում նրանից ապօրինի 
կերպով վերցրել են, ապացուցվելուց հետո ետ վերադարձնեն և չհակառակեն» Վերոհիշյալ մ ա -
հալի վանականներր հիշյալ վանահորը հասանելիք տուրքերր հասցնեն նրան» (էջ 59—60)» 

ձ1> յնուհետե մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում 1577 թ. Սեֆյան Շահ Իսմայիլ երկրորդ ի 
J ամանակ բարձրագույն Գիվանին տված հր ովարտակր, որի մեջ ասվում է. ^Բարձրագույն ե 
սրբագնագույն ՛հիմանի, հրամանն այն է, որ վարվեն համաձայն կից հրապարակված հաղթա-
կան բանակի բանակատեղի դատարանի օրինակելի Միսոյյի, նրա բովանդակությունից և իմաս-
տից շշեղվեՆ, ամենալու սավոր Гмир ի որոշումր ուղեցույց համարե/ով, նրա սահմաններից դուրս 
չզան ե խուսափեն սրբազան հա Ր՛ին հակառակելուց, արդպիսիք կարժանանան արքայական 
նախատինքի ու հանդիմանության» Չ ո ւխուր-Ս աադ ի րեկլարբեկր // щ եղի Շարիաթի մութասագ-
դիներլւ պարտավոր են օգնել ե որև\ մեկի կողմից ապօրինի հակառակության տեղի չտալа 

(էջ 67)» ν 

Այս հրովարտակներից երեում / , որ զ (ուղացիներր խուսափել են հնազանդվել կալվածատեր 

ֆեոդալներին, չեն վճարեք նրանց հասանելիք բերքի բաժինր ու այլ տուրքերր ե այլն» Հետևա-

բար, ինչպես հեղինակն Լ գրում, այս հրովարտակը ((ռայաթների կողմից կալվածատեր-ֆեո-

ղա/ների դեմ մղվող սոցիալական պայբարի պատմության ուս ո ւմն ասի բո ւթյան տեսակետից 

առանձին ուշադրության արժանի էո (էջ 34)» 

բո վար տա կների թարգմանոլթյունր, ինչպես ասվեց, րնդհանրապես կատարյալ Լ և ան -

վերւսպահորեն կարող է օգ տա գործվել որպես հավաստի սկզբնաղբյուր։ Անշուշտ կան որոշ 

իմաստով վիճելի մեկնարանությոլններ, որոնք մասամբ հետևանք են աոանձին տերմինների և 

բառերի երկիմաստության» Նույն րառր հաճախ տարբեր կապակցության մեջ տարբեր իմաստ 

Լ պարունակում, ուստի և աոաջին հայացքից կարող է թվալ, թե թարգմանիչյր հետևողական չի 

եղել և չի կարողացել միօրինակություն պահպանել» Պետք է ասել, որ ընկ. Փափազյանին հիմ-

նականում հաջողվել է որսալ այդ նրբություններր, որոշ դեպքերում, սակայն, տեղի տալով նման 

աշխատանքների րնթացքում անխուսավւե/ի հատ ու կենտ ւԼրիպումների» Այսպես օրինակ՝ հրո-

վարտակ Л? 18-ում (էջ 279) by o j l l , յ ^ Ա ^ J Ij2> <lf՜ JJjLw ^xJsUL·, JiCkf 
Ь^a հ, »j!^jJ ՝ Նախադասությունը թարգմանված է Հ ցույց տվեց նախկին թագավորների 

կողմից այս աոիթով Հրապարակված հրամանագիրդ (ԷՀ 66). պետք է լինի հրւսմսւնա-
Դրերր: Հրովարտակ .V? 8—ում J j !<θ! j ^ J o U a <ձԼյ I y j ^J^jLj I &Տ՜ ^ * у -,-j 

թարգմանված է »li այն Ш Ուր ρ р (Ռասմ), որ Հին ժամանակներից տվել են Տաթևի վան-

քին» (էք 53). պետք է լինի «այն ւոհւրրերր»: 
Մեր կարծիքով աոանձին տերմինների կամ Հասկւսցոդութ յուննե ր ի թարգմանու-

թյան մեք, որոշ դեպքերում, կարելի էր միատեսակության պահպաներ Այսպես՝ օրինակ, 

j O J րաոր Հրովարտակ A6 11-ում (էք 57 ) oinljoji ինուրյ iu(i πι ակ» է թարգմանված, իսկ 

•Հրովարտակ Λ? 12—ում (էք 58) «ւորամաւ|րուրյսւԱ III 111 I] л: ^սՍսՍհ բաոը Հրովարտակ 

Λ 4-ում (էք 43, 47) թարգմանվել է «կապ ունեցող մսւրոիկ*, Հրովարտակ №№ 3, 

6-ո։ մ (էք 45, 50ր «ենրսւկա մերձավորներդ իսկ Հրովարտակ .V 2-ում (էք 44)՝ պարզո-

րեն «նրա մարդկանց՛: Նույնը կարելի է ասել նաև о О l - Э оЛ_р1_5 
О l ձ ~ а л Կա'ք նույնիսկ ^ լ , բասերի մասին: ^յ J) ՚ բաոը 44 ֆ 47, 53, 58, 59 

ե այլ՛ էք եր ում թարգմանվեք է քկսւ[1̂ ւ. մինչդեո 49 և այլ էքերումճ «օրենո·: 
OwTtli կամ նրա հոգնակին 0«J.£-1 aJ 44, 46, 50, 59, 62 և այլ էջեր ում թարգմանվել 

" օրենք»՝, մինչդեռ 58 և այլ էջերում այն թարգմանվել է մի դեպքում ft ձև», մյուս դեպքում 

• կարդ*: J j ր ա ո ր 50 և այլ էջեր ում թարգմանված է «՜կանոն», 47, 53 և այլ էջերում* 

«օրենյ»·: 0 ըաոը 44, 46, 48 է քերում թարգմանված է ·ρ(ίΐ|ηίΰι)ιΐιΛ· [ օրենքներ],իսկ 50 ր զ 
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էշում՝ «ընթացիկ» ξ օրենքների, մեր կարծիքով նախընտրելի է երկրորդը։ 0.2у^лл լ՛ասը, որը 

նույնպես օգտագործվել է օրենք, կանոն, կամ կարգ բառերի հետ, 46', 50, δ3, 59 է/երում 

թարգմանվել է «վաղեմի», իսկ 58 էշում «ընդունված»: Նույնն է նաև ^ J w l i , որը նշանակում 

է «հինа և որը նշանակում է «նախկին» բառերի թարգմանությունը։ ^ յ JLS 44 էշում 

թարգմանվել կ «հին»/ 58 կքում «վաղեմի», իսկ 62 կքում сնախկինJ>: ^ Л w րաոր 44, 48, 49 

էքերում՝ 4ոսխկի(ւ». մինչղեո 53, 56 կքերում թարգմանվել կ «հին·: 
Հրովարտակ № 18֊ում ^ j A J բառը, որը նշանակում է >ninGAqnLpjni֊G ւս(էել», 

թարգմանվել է ավելի մեղմ ձևով՝ (GbijnipjlllG չ ujuitn նսւոելս. այն դեպքում, երր նույն 

բառը ճիշա կերպով է թարգմանվել Հրովարտակ Л? 4—ում։ 

Վավերագիր Μ 18-ում (էշ 279) 4 j L * J b I «w*—©. J * էԼՏ՜՜ևԼօ Հատ-

վածը թարգմանված է «վերոհիշյալ Մ աղաք ի ան թող այսպես որոշված ճանաչի», պետք է լինի 

Հլլստ վերոգրյալի որոշված ճանաչի*, իսկ Հրովարտակ Λ5 6 ֊ ի ^ J ^ ...л հ1_Տ յ ^ յ 

^ ^jC՜ j^e Հատվածը թարգմանվել է f ին^պե и ասվեց9, այստեղ մի ըաււ բաց կ թ ողնված r 

պետք կ լինի С ինչպես գրվեց Л ասվեց»: 

Ողշունելով սույն հատորի լույս ընծայումը, ցանկություն ենք հայտնում, որ Մատենադա -

րանր և հեղինակը շարունակեն վավերագրերի հրատարակության այդ կարևոր և շահեկան 

գործը։ 

Վերջում անհրաժեշտ ենք համարում նշել, որ Ակադեմիայի հրատ ա բա կչո լթյ ո լնը մի կերպ 

հաղթահարել Է պարսկերեն բնագրերի հրատարակման տեխնիկական դժվարությունները, բայց 

մնում Է հուսալ, որ հրատարակչությունր չի բավարարվի եղած սուղ հնարավորություններով և 

միջոցներ ու ջանք չի խնայի լրացնելու Ակադեմիայի տպարանի արաբական ե պարսկական 

շրիֆտի տեխնիկական բազան, որը լայն հնարավորություններ կստեղծի պոլիգրաֆիական բարձր 

մակարդակով հրատարակելու թե' Մատենադարանի և թե' Պատմության ինստիտուտի Մերձա-

վոր ու Միջին Արևելքի երկրների պատմության սեկտորի կողմից պատրաստվող աշխատու-

թյունները։ 

Հ. ԵԳԱՆ ՅԱՆ 


